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Öz Bu makale, Abdülkâdir Geylânî’ye (ö. 561/1166) nispet edilen Tâ’iyye Kasidesi’ne Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî (ö. 1203/1788-89) tarafından 
yapılan şerhin incelenmesinden ve tenkitli metninden oluşmaktadır. Bu çalışmayla, büyük kitlelere hitap eden ve farklı coğrafyalarda 
yayılım bulan bir tasavvuf yolunun kurucu şeyhi olan Abdülkâdir Geylânî’ye ait şathiye özelliği gösteren 31 beyitten müteşekkil olan 
Arapça kasideye, 18. yüzyılın önem atfedilen velûd şârihlerinden Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî tarafından yapılan Türkçe telif bir şerhi 
araştırmacıların istifadesine sunarak genelde edebiyat özelde ise tasavvufi şiir şerhleri literatürüne katkı sağlamak hedeflenmiştir. Çalış
manın giriş bölümünde, Türk edebiyatında kaside şerhleri ile Abdülkâdir Geylânî’nin hayatı ve eserleri hakkındaki bilgilere sathî olarak 
yer verilmiştir. Şerhi yapılan kaynak metnin tanıtımı yapılarak üzerine yapılan muhtelif çalışmalara işaret edilmiştir. İnceleme bölümünde 
Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî’nin hayatı ve eserleri hakkında muhtasar bilgiler verilmiştir. Bu çalışmaya konu edilen ve şârihin Şerh ʿale’l-
Kasîdeti’t-Tâ’iyye olarak nitelediği eser, şekil ve muhteva yönünden incelemeye tabi tutulmuştur. Şerhin tespit edilen sekiz nüshası tavsif 
edilerek Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî’nin şerh usulü hakkında değerlendirmelerde bulunulmuştur. Çalışmanın son bölümünde ise şerhin 
altı nüshasından hareketle eserin transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır.

Abstract This article consists of an analyses and critical text of the commentary made by Mustafa Isāmaddīn Üsküdârī (d. 1203/1788-89) on the al-
Qasīdah al-Tā’iyyah attributed to ʿAbd al-Qādir al-Ghaylānī (d. 561/1166). The aim of this study is to contribute to the literature of mystical 
poetry commentaries in general and the literature of mystical poetry commentaries in particular by presenting to the use of researchers 
a Turkish commentary on the Arabic qasida, which consists of 31 couplets and has the characteristic of a shathiya belonging to ʿAbd al-
Qādir al-Ghaylānī, the founding sheikh of a Sufi path that appeals to large masses and spreads in different geographies, made by Mustafa 
İsāmaddīn Üsküdārī, one of the most important commentators of the 18th century. In the introduction part of the study, information 
about the commentaries of qasida in Turkish literature and ʿAbd al-Qādir al-Ghaylānī’s life and works are given superficially. The source 
text is introduced and various studies on it are pointed out. In the review section, brief information about the life and works of Mustafa 
İsāmaddīn Üsküdārī is given. The work, which is the subject of this study and which the commentator describes as Sharh ʿale’l-Qasīdah 
al-Tā’iyyah, is analysed in terms of form and content. The eight copies of the commentary are analysed and evaluations are made about 
Mustafa İsāmaddīn Üsküdārī’s commentary method. In the last part of the study, the transcribed text of the work was prepared based 
on six copies of the commentary.
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Extended Abstract

Translations and commentaries have been written on the al-Qasīdah al-Tā’iyyah attributed to ʿAbd al-Qādir al-Ghaylānī (d. 
561/1166), who is accepted as the founder of the Qadiri sect. This study consists of an analyses of the commentary made by 
Mustafa Isāmaddīn Üsküdârī (d. 1203/1788-89) on the al-Qasīdah al-Tā’iyyah attributed to Geylânî and its critical text. This the 
al-Qasīdah al-Tā’iyyah, consisting of 31 couplets and belonging to the sheikh of a sufi school that appeals to large masses and 
spreads in different geographies, is a qasida that can be considered in the shathiyya genre due to its content. According to Yūsuf 
Zaydān’s edition, this qasida, written in the form of ‘feʿūlun/ mefāʿīlun/ feʿūlun/ mefāʿīlun’, consists of thirty-one couplets. In these 
couplets, al-Ghaylānī expresses his union with God and his knowledge of his secrets. He stated that he was superior to all levels 
and that everything in existence was under his judgement. Explaining that he was aware that he had spoken some words, but 
their meanings were not clear, Geylānī concluded the ode with expressions indicating that he would be a remedy for the troubles 
of the disciples who asked for his help. In the introduction part of the study, information about the commentaries of qasida in 
Turkish literature and the life and works of ‘Abd al-Qādir Geylānī is given superficially. The source text is introduced and various 
studies on it are pointed out. In the review section, brief information about the life and works of Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî 
is given. The work, which is the subject of this study and which the commentator describes as Sharh ʿal al-Qasīdat al-Tā’iyya, 
is analysed in terms of form and content. The eight copies of the commentary are described and evaluations are made about 
Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî’s commentary method. In the last part of the study, the transcribed text of the work was prepared 
based on six copies of the commentary. The first information about the commentaries on the al-Qasīdah al-Tā’iyyah was given 
in Sadık Yazar’s doctoral dissertation titled The Translation and Commentary Tradition in Anatolian Classical Turkish Literature. 
In this study, the author gave information about two commentaries of Qasīda al-Ṭā’iyya. One of these commentaries belongs 
to an unknown commentator and the other to Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî (d. 1203/1788-89). In this study, Mustafa İsâmeddîn 
Üsküdârî, who is understood to have written a commentary based on the classical commentary tradition, begins the work with 
praise and prayer. Starting the commentary with a prose introduction, the commentator gives information about the source text 
and the poet of the source text. After writing each couplet of the source text, he sometimes gave the dictionary meanings of 
the words in the couplet and sometimes pointed out the worlds of meaning that these words gained. It is understood that the 
author, who annotated thirty couplets of the source text consisting of thirty-one couplets with a simple and artless language, 
followed a grammar-oriented annotation method. In the commentary of each couplet, except for two couplets, the author tried 
to understand the text better by making various scientific analyses such as nahw and sarf, thus deepening the meaning of the 
text. This style shows the extent of his knowledge of Arabic. After the grammatical-semantic explanations, Sir Isāmeddīn includes 
the phrase ‘maʿnā-yı beyt’, and it is also observed that he sometimes includes the reader in the text and makes connections 
between the couplets. The commentary is concluded with the narrations that ‘Abd al-Qādir al-Ghaylānī, who can be described as 
the distinguished person of the source text, will help those who ask for help from him. Eight copies of the commentary have been 
identified and introduced. The fact that the copy date of the copy with the pseudonym A, which is stated to have been copied from 
the author’s calligraphy by the person who prepared the handwritten copy of the work, is 11 Jamāziya al-ʿūlā 1182/ 23 September 
1768 reveals that the work was written before this date. Based on the six copies, the transcribed text of Sharh ʿAla al-Qasīdat 
al-Tā’iyya has been prepared and presented for the use of researchers. This study is important in terms of introducing Sharh 
ʿAla al-Qasīdat al-Tā’iyya to the literature of Sufi poetry commentaries. In this study, it is aimed to contribute to the literature in 
general and to the literature of commentary in particular by presenting a Turkish-language commentary by one of the important 
commentators of the 18th century.
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1. GİRİŞ
İslamiyet’in Türkler tarafından kabulüyle birlikte Arap ve Fars edebiyatında telif edilen pek çok eserin Türk diliyle

tercüme ve şerhleri yapılmaya başlanmıştır. 15. yüzyıldan itibaren kaleme alınmaya başlandığı kabul gören ve zamanla 
Türk edebiyatında önemli bir yer edinerek edebî bir gelenek hâline gelen tercüme ve şerh yazıcılığında muhtevası 
İslam dini ve tasavvuf olan Arapça kasidelere yapılan tercüme ve şerhlerin öne çıktığı görülmektedir. Kâʿb b. Züheyr’in 
(ö. 24/645 [?]) Hz. Muhammed’e sunduğu Kasîdetü’l-Bürde’si, Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’nin (ö. 695/1296 [?]) Hz. 
Muhammed için yazdığı Kasîdetü’l-Bürde’si ve İbnü’l-Fârız’ın (ö. 632/1235) Kasîdetü’t-Tâ’iyye’si şerhi yapılan kasidelerin 
başında gelmektedir.

“İslam dünyasının ilk ve en yaygın tarikatı”1 olarak vasıflandırılan Kadiriliğin kurucusu Abdülkâdir Geylânî’ye (ö. 
561/1165-66) nispet edilen Kasîde-i Tâ’iyye, Kasîde-i Hamriyye ve Kasîde-i Tuf bi Hânî2 gibi kasidelere yapılan Türkçe 
şerhler, Arapça kasideleri şerh etme geleneğinin bir halkasını teşkil etmektedir. Nesebi Hz. Peygamber’e dayanan 
Muhyiddin Ebû Muhammed Abdülkâdir b. Ebi Salih Musa ez-Zâhid el-Geylânî el-Hanbelî, 470/1077 yılında Gîlân şehrinde 
dünyaya gelmiştir. Manzum ve mensur çok sayıda eser telif eden Geylânî, 561/1166 yılında vefat etmiştir.3

Bu çalışmada ele alınan Kasîde-i Tâ’iyye, muhtevasında şatahat sözler barındırması sebebiyle şathiye4 türünde 
değerlendirebilecek bir kasidedir. “Feʿûlün/ mefâʿîlün/ feʿûlün/ mefâʿîlün” kalıbıyla yazılan bu kaside, Yûsuf Zeydân’ın 
neşrine göre otuz bir beyitten müteşekkildir.5 Bu beyitlerde Geylânî, Allah’la bütünleştiğini ve O’nun sırlarına vâkıf 
olduğunu dile getirmiştir. Bütün mertebelerden üstün bir mertebeye sahip olduğunu ve var olan her şeyin kendi 
hükmünde olduğunu ifade etmiştir. Şatah sözler söylediğinin farkında olduğunu lâkin bunların manalarının zâhir 
olmadığını açıklayan Geylânî, kendisinden yardım isteyen müritlerin dertlerine derman olacağını belirten ifadelerle 
kasideyi sonlandırmıştır.

Kasîde-i Tâ’iyye’ye yapılan şerhler hakkındaki bilgilere ilk olarak Sadık Yazar’ın hazırladığı Anadolu Sahası Klâsik Türk 
Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği adlı doktora tezinde yer verilmiştir.6 Yazar bu çalışmasında, Kasîde-i Tâ’iyye’nin 
iki şerhi hakkında bilgi vermiştir. Bu şerhlerden biri meçhul bir şârihe7 diğeri de Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî’ye (ö. 
1203/1788-89) aittir. Sadık Yazar, Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî’nin şerhinin bir nüshasının Süleymaniye Ktp. / Tâhir Ağa 
Tekke 467 numarada bulunduğunu ve kaynak metnin 30 beytinin tercümeye yakın bir üslupla kaleme alındığını ifade 
etmiştir.8 2016 yılında Gökhan Demir tarafından hazırlanan et-Tansîsü’l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti’t-Telhîs ve’l-Muhtasar 
başlıklı doktora tezinde mezkûr şerhin “İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 
OE_Yz_1826/12”, “Süleymaniye Kütüphanesi Tahir Ağa Tekke 467” ve “Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 4687/10” numaralarda 
kayıtlı 3 nüshasından bahsedilmiştir. Eserin genel muhtevası hakkında bilgiler derç eden Demir, İsâmeddin’in şerh 
üslubuna dair değerlendirmelerde bulunmuş ve şerhten bir bölümü Latinize etmiştir.9 Sadık Yazar tarafından 2017 yılında 
yayımlanan Mustafa İsâmeddin Efendi’nin Şerhleri ve Şerh Usulü başlıklı çalışmada, Gökhan Demir’in tezinde verilen 

1Nihat Azamat, “Kādiriyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 24, (Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2001), 131-136.
2Bu kasidenin tercüme ve şerhleri üzerine iki farklı çalışma yapılmıştır. bk. Duygu Kayalık Şahin, “Geylânî’ye Nispet Edilen Kasîde-i Tuf Bi-Hânî’nin Müellifi 
Meçhûl Bir Tercümesi”, Türk İslam Edebiyatında İleri Araştırmalar içinde, ed. Yakup Mahmutoğlu (Yaz Yayınları, 2024), 32-47; Duygu Kayalık Şahin, “Ömer 
Necâtî’nin Şerh-i Baʿz-ı Ebyâti’l-mebânî fî Kasîdet-i Tuf bi-Hânî’si”, Türk İslam Edebiyatında İleri Araştırmalar içinde, ed. Yakup Mahmutoğlu (Yaz Yayınları, 
2024), 1-31.
3Abdülkâdir Geylânî’nin hayatı ve eserleri hakkında teferruatlı bilgi için bk. Dilaver Gürer, Abdülkâdir Geylânî Hayatı, Eserleri, Görüşleri (İnsan Yayınları, 
2014), 55-124; Adalet Çakır, Abdülkâdir Geylâni ve Kâdîrîlik (İSAM Yayınları, 2012), 21-29, 51-170; Süleyman Uludağ, “Abdülkâdir-i Geylânî”, Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Ansiklopedisi 1, (Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1988), 234-239; Osmanzâde Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliyâ I, haz. Mehmet Akkuş ve Ali Yılmaz 
(Kitabevi Yayınları, 2011), 50-68.
4Şathiye, sufinin sekr, vecd, cezbe, galebe, inbisat, istiğrak, cem‘, fenâ ve tevhîd-i zâtî gibi kendini kontrol edemediği tasavvufi hâller içinde söylediği 
sözlerdir. Ayrıntılı bilgi için bk. Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı, Türk Edebiyatında Şathiye (Akçağ Yayınları, 2001), 1-61; Süleyman Uludağ, “Şathiye”, Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 38, (Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2010), 370-371; Ethem Cebecioğlu, “Şatahât İbarelerinin Anlaşılmasına Doğru: Metodik 
Bir Deneme”, Tasavvuf: İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, no. 17 (2006): 7-27.
5Yusuf Zeydân, Divanü ʿAbdilkâdir el-Cîlânî (Dârü’l-Cîl, ts.), 105-117.
6Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği” (Doktora tezi, İstanbul Üniversitesi, 2011), 52, Ulusal Tez Merkezi (287832).
7Bu şerh üzerine yapılan çalışma için bk. Duygu Kayalık Şahin, “Müellifi Meçhul Bir Kaside Şerhi: Şerh-i Kasîdetü’t-Tâ’iyye”, ATEBE, no.12 (2024): 1-22.
8Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, 574.
9Gökhan Demir, “et-Tansîsü’l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti’t-Telhîs ve’l-Muhtasar” (Doktora tezi, Karadeniz Teknik Üniversitesi, 2016), 34-35, Ulusal Tez Merkezi 
(450051).
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nüshaların zikredildiği ve şerhin çeşitli bölümlerinden alıntılanan örneklerle İsâmeddîn Efendi’nin şerh usulünün ortaya 
konulduğu görülmektedir.10

Bu çalışma, Geylânî’ye nispet edilen Tâ’iyye Kasidesi’ne Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî tarafından yapılan şerhin 
incelenmesinden ve tenkitli metninden oluşmaktadır. Bu çalışmayla, büyük kitlelere hitap eden ve farklı coğrafyalarda 
yayılım bulan bir tasavvuf ekolünün şeyhine ait şathiye özelliği gösteren Arapça kasideye 18. yüzyılın önem atfedilen 
şârihlerinden biri tarafından yapılan Türkçe telif bir şerhi araştırmacıların istifadesine sunmak hedeflenmiştir.

1. Şârih Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî’nin Hayatı ve Eserleri

Açık ismi Ebu’l-İsme(t) Mustafa İsâmeddîn Efendi bin Abdullah bin Selim bin Hüseyin bin Hasan bin Muhammed el-
Hüseynî en-Nakşibendî el-Üsküdârî olan müellifin doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Çeşitli hoca 
ve âlimlerden dinî ve edebî ilimler tahsil eden İsâmeddîn Efendi, ilmiye sınıfına girmiştir. Nakşibendî tarikatına mensup 
olan müellifin vefat tarihi, kaynakların bazılarında 1202/1787-88 bazılarında ise 1203/1788-1789 olarak verilmiştir. Velûd 
bir yazar olan İsâmeddîn Efendi’nin bibliyografik kaynaklarda 17 eseri zikredilmiştir.11 Bu eserleri Sadık Yazar, aşağıdaki 
tablo ile bir araya getirmiştir:12

Tablo 1
Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî’nin eserleri

Eserin Adı Dili Kaynak
Metnin Dili

Yazılış tarihi Kaynak Metnin Yazarı

Tercüme-i Şerh-i Arûz-ı Endülüsî Türkçe Arapça 13 Aralık 1749 Abdülmuhsin el-Kayserî

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî. Türkçe Türkçe-Farsça Ağustos-Eylül 1750 Şâhidî İbrahim Dede

Aksa’l-müfâd fî tercemeti’ş-şerheyn ve 
künhü’l-murâd fî beyâni Bânet Su’âd

Türkçe Arapça 5 Şubat 1754 / 8 Temmuz 
1785

Ka’b b. Züheyr

Et-Tuhfetü’d-dârriye fî şerhi Kasîdeti’l-en
sâriyye

Türkçe Arapça 5 Şubat 1754?/ 12 Tem
muz 1785

Ka’b b. Züheyr

Şerhü Mefâtîhu'd-Dürriyye fî isbâti’l- 
kavânîni'd-deriyye.

Türkçe Arapça 10 Nisan 1760 Mustafa b. Ebûbekir es-Sivasî

Zâdü’l-ibâd fî şerhi zuhru’l-me’âd Arapça Arapça 27 Temmuz 1765 İmam Bûsîrî

Şerhu'l-Kasîdeti'l-Münferice Türkçe Arapça Kasım 1766 İbnü’n-Nahvî

Kasîde-i Tantarâniyye Şerhi Türkçe Arapça 16 Şubat 1770 Mu’înüddîn Ebû Nasr Ahmed b. 
Abdurrezzâk et-Tantarânî

Et-tansîsü’l-muntazar fî şerhi ebyâti’t-telhîs 
ve’l-muhtasar

Türkçe Arapça 5 Temmuz 1770 Kazvînî ve Taftazânî

Tercüme-i Ni’amu’s-sevâbiğ fî şerhi 
nevâbiği’l-kelim

Türkçe Arapça 5 Ağustos 1771 Sa’düddîn Taftazânî

Eş-şa’şa’atü’l-kameriyye fî şerhi’l-
kasîdeti’l-mudariyye

Arapça Arapça 18 Haziran 1780 İmam Bûsîrî

El-Lüm’atü’l-bedriyye ‘ale’l-kasîdeti’l-mu
dariyye

Türkçe Arapça 10 Temmuz 1780 İmam Bûsîrî

Şerhü’l-Afîf Arapça Arapça ? İffet Efendi

Şerh ale'l-Kasîdeti't-Tâiyye Türkçe Arapça ? Abdülkâdir Geylânî

Şerh-i Beyt-i Hüsrev-i Dihlevî Türkçe Farsça ? Mollâ Câmî ve Sarhoş Bâlî

Müretteb Müfredât-ı Siyâhî Türkçe Türkçe ? Dervîş Siyâhî el-Karamânî el-
Lârendevî

10Sadık Yazar, “Mustafa İsâmeddîn Efendi’nin Şerhleri ve Şerh Usulü”, Amasya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 1, no. 1 (2017): 97-126.
11Hayatı ve eserleri hakkında teferruatlı bilgi için bk. Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri I, haz. Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı (Bizim Büro Yayınları, 
2000), 369-370; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî III, haz. Nuri Akbayar (Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996), 802; Rıza Oğraş, Bâğçe-i Safâ-Endûz (Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları, 2018), 146-147. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59393,esad-mehmed-efendi-bagce-i-safa-enduzpdf.pdf?0; Demir, “et-Tansîsü’l-
Muntazar fî Şerhi Ebyâti’t-Telhîs ve’l-Muhtasar”, 22-49; Yazar, “Mustafa İsâmeddîn Efendi’nin Şerhleri ve Şerh Usulü”, 99-108.
12Yazar, “Mustafa İsâmeddîn Efendi’nin Şerhleri ve Şerh Usulü”, 107-108. Gökhan Demir bu eserlere ek olarak “Tercemetün Risâletün el-Hafîn Şeyh 
ʿAbdullâh el-Kaşgarî” adlı eseri de ekler. bk. Demir, “et-Tansîsü’l-Muntazar fî Şerhi Ebyâti’t-Telhîs ve’l-Muhtasar”, 47-48.
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Eserin Adı Dili Kaynak
Metnin Dili

Yazılış tarihi Kaynak Metnin Yazarı

Tarîkat-i Nakşibendiyye Arapça - - -

Yukarıdaki tablo Mustafa İsâmeddîn Efendi’nin 18. yüzyılın velûd şârih ve mütercimlerinden biri olduğunu ortaya 
koymaktadır.

2. Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye;’nin İncelenmesi
İsâmeddîn Efendi Arapça mensur bir mukaddime ile şerhe başlamıştır. İslamî telif geleneğine göre Allah’a hamdedip

Hz. Muhammed’e salavat getirerek sözüne başlayan müellif, “İsâmeddîn adı ile şöhret bulmuş Ebu’l-İsmet Mustafa” 
şeklinde kendisinden bahsetmiş ve Geylânî’nin Tâ’iyye Kasidesi üzerine muhtasar bir şerh kaleme aldığını belirtmiştir:

Elḥamdülillāhi rabbi’l-ʿālemīn. Ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmü ʿalā seyyidinā Muḥammedin ve ʿalā ālihī ve ṣaḥbihī ecmaʿīn. 
Ve baʿd fe-yekūlü el-faḳ īr ilā rabbihi’l-metīn Ebu’l-ʿİṣmet Muṣṭafā eş-şehīr bi-ʿİṣāmi’d-dīn ceʿalehumallāhu teʿālā min 
aṣḥābi’l-maʿrifeti ve’l-yaḳ īn inne hāzā şerḥun muḥtaṣarun ʿale’l-Ḳ aṣīdeti’t-Tāʾiyyeti li’ş-Şeyḫi’l-ʿārifi’ṣ-ṣamadānī ve’l-
imdādi’r-Rabbānī eş-Şeyḫ ʿAbdi’l-ḳ ādir el-Geylānī nefaʿanallāhu teʿālā bi-ʿilmihi’s-Sübhānī ve minallāhi’l-ʿiṣmetü ve bi-
yedihi’n-niʿmetü.13

İsâmeddîn Efendi kaynak metnin 30 beytini şerh etmiştir. Şerhin sonunda kaynak metnin bahri ve vezni belirtilmiştir.

Maʿlūm buyurula ki, işbu ḳ aṣīde-i şerīfe ve ḳ aṣīde-i münīfe baḥr-i tavīliñ ḍarb-ı sānīsindendür. Vezni, feʿūlün mefāʿīlün 
feʿūlün mefāʿīlün’dür. ʿArūż ve ḍarbına ḳ abż ʿilleti gelmişdür. Ḳ abż beşinci sākini ḫazfe dirler. Burada āḫir eczā olan 
mefāʿīlünden yā’nıñ ḫazfı gibi.14

Sonrasında ise üzüntüleri ortadan kaldırdığı, işleri kolaylaştırdığı ve önemli şeylerin olmasına katkıda bulunduğu 
için bu kasidenin 11 kere okunması gerektiği ifade edilmiştir. Okuma işi nihâyete eriştiğinde her rekâtinde bir kere 
Âyete’l-kürsî ve beş kere de İhlâs Suresi’nin okunacağı iki rekât namaz kılınması gerektiği belirtilmiştir. Namazdan sonra 
doğuya doğru 11 adım yüründükten sonra “Yâ Abdülkâdir!” diye nidada bulunulup ondan yardım talep edilmesinin 
gerektiği söylenmiştir. Sonrasında mezkûr kasidenin okunup Uġīsüke fi’l-eşyā’i ṭurran bi-himmetī15 mısraına gelince 
“Allah’ım senden ihtiyacımı karşılamanı istiyorum ve sana yalvarıyorum. Ey Şeyh Abdülkâdir Geylânî, bana şefaat et.” 
manasına gelen Arapça bir dua okunup ihtiyacın dile getirilmesi ve akabinde de geri kalan beyitlerin okunması gerektiği 
belirtilmiştir. Geylânî’nin dahi “Bir kimse benden yardım talep etse o an sıkıntısından kurtulur ve bir sıkıntısında bana 
seslense o sıkıntı ondan ayrılır. Ve bir kimse Allah’a ulaşmak için beni vesile etse, Allah onu geri çevirmez.” şeklinde 
sözler beyan ettiği söylenmiştir. Bu kaside hakkında uzun hikâyeler ile garip hâller olduğu ve âlimlerin bu kasidenin 
havassını doğru buldukları ifade edilmiştir. Çeşitli sırlar içerdiği için bu kasideye saygı gösterilmesi ve önem verilmesi 
gerektiği yönünde telkinde bulunularak şerh sonlandırılmıştır.

İsâmeddîn Efendi’nin şerhin sonunda yer verdiği ifadeler, kasidenin havassı hakkındadır.16 Bu ifadelerin benzerler
ine, Kasîde-i Tâ’iyye’nin yer aldığı pek çok yazmada karşılaşılmaktadır.17 Nüshalarda Arapça olarak kaydedilen bu havass 
metni mealen aşağıdaki manaya gelmektedir:

Bu kasîde-i celîle kutbu’l-aktâb, kıdvetü’l-ârifîn, imâmu’l-muttekîn, zeynu’s-sâlikîn, eş-Şeyh es-Seyyid Abdülkâdir 
el-Geylânî’ye mensûptur. Allâhu Teâlâ onun âsâr-ı enfâs-ı müteberrikesini üzerimize ifâza etsin ve envâr-ı esrâr-
ı mübârekesinden bizi mes’ûd kılsın. Bu kasîde, defʿu’l-kürûb ve teysîru’l-hutûb ve kâinattan nâzil olanların keşfi ve 
mühimmâttan vâki olanların kazâsı için 11 kere okunur. Ve keyfiyyet-i kıraatı: İki rekʿat namaz kılınır. Her rekâtında 1 
Ayetü’l-Kürsî ve 5 İhlâs okunur. Sonra doğuya 11 adım yürünür ve ism-i kerîmi ile duâ eder. Ondan istigâse eder. O mugîs 

13Çalışmada verilen örnekler, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_0285 nüshasından verilmiştir. Mustafa 
İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_0285, 4a−4b.
14Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 19a.
15“Ruhumla size her konuda yardım ediyorum.” manasına gelmektedir.
16Havass, Kur’an ayetlerinin, yüzük taşlarının, gün içindeki saatlerin, bazı duaların, Allah’ın isimlerinin özellikler taşıdığına, bunları belirli şartlarda, belirli 
miktarda okuyan yahut herhangi bir tarzda, belirli saatlerde yazan kişinin dileğini elde edeceğine inanılması şeklinde tanımlanmaktadır. bk. Ethem 
Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü (Otto Yayınları, 2014), 200.
17bk. 06 Mil Yz A 8193, 106a−107a; Hacı Mahmud Efendi 03850, 2b−3a.
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olur ve hangi şiddette olursa olsun kürûb keşf olur. Bilâ-şek velâ şüphe. Bu duʿânın âsârı konusunda uzun hikâyeler ve 
garip hâller vardır. Ulemâ onu, tecrübe etmiş ve onu sahih bulmuştur. Onunla temessük etmişler ve onu hıfzetmişlerdir. 
Şeyh dedi ki; kürbet zamânında kim benimle istigâse ederse o kürbet andan keşf olur. Şiddet zamanında kim bana 
sığınırsa o şiddet ondan giderilir. Kim, Rabbime, benim ile tevessül ederse elbette hayal kırıklığı yaşamaz, inşâallâh. 
Dediler ki okurken ‘Ugîsüke fi’l-eşyâ’i turran bi-himmetî’ mısraına gelen kişi; “Ey Allah’ım! Senden bu hâcetimi kaza 
etmeni istiyorum.” ve “Yâ Şeyh Abdülkâdir! Seninle Rabbime tevessül ediyorum, beni hayal kırıklığına uğratma, bana bu 
işimde şefaat et.” der ve hâcetini dile getirir. Sonra geri kalan kısmı okur. Bu onun esrâr-ı meknûnesidir. Sana gereken 
bütün hâllerinde onun taʿzîmi ve iclâlidir.18

Şerhin telif tarihi bilinmemektedir. Ancak şerhin nüshalarından A rumuzu verilen nüshanın istinsah tarihinin 11 
Cemâziye’l-ûlâ 1182/ 23 Eylül 1768 olması, eserin bu tarihten önce yazıldığını ortaya koymaktadır.

3. Şerh ʿale’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye;’nin Nüshaları
3.1. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_0285 (A)

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_0285 numarada kayıtlı olan yazmanın 
4a−20b sayfaları arasındadır. 240x175-160x95 mm. ölçülerinde olan yazma, köşebentli, zencirekli, kahverengi meşin bir cilt 
içerisindedir. Nüshanın ilk sayfaları kopmuştur. Her bir sayfasında 9 satır bulunan nesih hatlı nüshada Arapça beyitler 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Arapça ifadeler/kelimeler ve şerhin içerisinde tekrar eden “maènâ-yı beyt” ifadelerinin 
üzeri kırmızı çizgiyle çizilmiştir. Reddadeli olan nüsha, şerhin müstakil olarak bulunduğu tek nüshadır. Ferağ kaydında,

Eḥrartü bi-ḥaṭṭı’n-nüsḫati’l-müʾellifi’l-mütercim ʿumdeti’l-ʿulemāʾi’l-kirāmi Muṣṭafā el-ʿİṣām eş-şehīr dāme ʿumruhū 
zādehū ve rafeʿa şānühū. Allāhümme yessir himmetehū. ḳ ad vakaʿa’l-itmāmu bi-yevmi’t-teşrīfi ṣadr-ı aʿẓam-ı efḫam 
Ḥamza Paşa fī yevmi’l-hādī ʿaşera min cemāziye’l-ūlā li-sene isnā ve semānīne ve miʾeteyn ve elfin 1182.

ifadeleri bulunmaktadır. Bu kayda göre müstensih, el-İsâm adı ile şöhret bulan müellif ve mütercim Mustafa’nın kendi 
nüshasından istinsah ettiğini belirtmiştir. Onun ömrünün bereketli, şanının da yüce olmasına yönelik niyâzda bulunan 
müstensih, Sadrazam Hamza Paşa’nın19 teşrif günü olan bin yüz seksen iki senesi cemâziye’l-ûlânın on birinci günü yani 
23 Eylül 1768 tarihinde istinsahı tamamladığı kaydını düşmüştür.

3.2. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 4687/10 (B)

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 4687/10 numarada kayıtlı olan yazmanın 41b−48b sayfaları arasın
dadır. 260x195-170x105 mm. ölçülerinde olan yazma pembe bir karton içindedir. Her bir sayfasında 13 satır bulunan nesih 
hatlı nüshada başlık, Arapça beyitler, bazı Arapça ifadeler ve şerhin içerisinde tekrar eden “maʿnâ-yı beyt” ifadeleri 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Reddadeli olan nüshada 1251/1835-36 tarihli istinsah kaydı bulunmaktadır. Yazmada 
ayrıca, Tercüme-i Risâletu Esmâ’i Sulûki’l-Kâdiriye, Esmâ’u’s-Sulûki’l-Eşrefiye, Taʿbîr-nâme, Taʿbîr-i Ru’yâ, Şerhu Kâle 
Resûlallâh “Habbe’d-Dünyâ Re’îsu Külli Hatî’e”, Terceme-i Risâle-i Seyr-i Sulûk, Terceme-i Şerh-i Rubâʿiyât, Terceme-i 
Şerhu Ebyâti İbn Fârız ve İbnü’l-Arabî ile Terceme-i Rubâʿiyât bulunmaktadır. Müstensihe dair bir bilgi bulunmamaktadır.

3.3. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_1826/12 (C)

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_1826/12 numarada kayıtlı olan 
yazmanın 62b−67b sayfaları arasındadır. 240x155-170x90 mm. ölçülerinde olan yazmanın serlevhasının sağ tarafında silik 
bir mühür vardır. Aynı mühür yazmanın 11a, 25a, 48a, 57a, 74a, 84a, 91a, 96a ve 103a sayfalarında da bulunmaktadır.20 ) 

18Arapça asıl metin için bk. Süleymaniye Kütüphanesi Aşir Efendi 00437-002, 3a.
191727’de Develi-Karahisar kazasında doğan Hamza Paşa, sarayda çeşitli görevlerde hizmet etmiş, 1768’de Muhsinzâde Mehmed Paşa’nın yerine sadrazam 
olmuştur. 22 Eylül 1768’de İstanbul’a gelip görevine başlamış lâkin bir ay sonra görevinden azledilmiş ve birkaç gün içerisinde de vefat etmiştir. Hayatı 
hakkında detaylı bilgi için bk. Mücteba İlgürel, “Hamza Paşa, Silâhdar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 15, (Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
1997), 515-516.

20
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Mühürde, Hüve’l-Bâkî Merhûm Hüseyin Rızâ Beg ibnü’l-Merhûm Sâlih Süfyân Bey ʿaleyhime’r-rahmetü ve’l-ğufrân’ın 
rızâ’en lillâhi te‘âlâ vakfıdır lâ yubâ‘u ve-lâ yurhenu ve-lâ yüste‘âru ğurre-i Muharrem 130721 yazmaktadır. Her bir 
sayfasında 17 satır bulunan nesih hatlı nüshada kaynak metinden önce yer verilen “beyt” ifadeleri şerh boyunca 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Arapça ifadeler/kelimeler ile şerhin içerisinde tekrar eden “maʿnâ-yı beyt” ifadelerinin 
üzeri kırmızı çizgiyle çizilmiştir. Reddadeli olan yazmada 74b’den sonra yazı tipi değişmiş ancak 84a’dan itibaren tekrar 
önceki yazı tipine dönülmüştür. Yazmanın zahriyesinde “İçinde 21 risâle vardır.” kaydı bulunmaktadır. Yazmada Tercüme-i 
Hikâyât-ı Meşâyıh-ı Kitâb-ı Bahâristân, Fihristü’l-kutub ve’r-Resâ’il, Şerh-i kavl-i Muhyiddin el-Arabî, Nasîhatü’s-sâlikîn, 
Taʿbîr-nâme ve Tercüme-i Risâle-i Şeyh Ekber gibi dinî muhtevalı Arapça ve Türkçe eserler yer almaktadır. 19a−24b de 
Abdülkâdir Geylânî’nin torununun oğlu olan Abdülkerim el-Cîlî’ye (ö. 832/1428) ait Risâle fî maʿnâ İnzâlü’l-kitâb adlı 
eserin hâtimesinde “23 Rebîʿu’l-evvel 851/ 8 Haziran 1447”, 74b−83b Musa el-Kudsî’ye (ö.?) ait Teneffuh el-fikr fi’l-cehr bi’z-
zikr adlı eserin hâtimesinde de “1240/1824” tarihi bulunmaktadır.

3.4. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_0906/10 (D)

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_0906/10 numarada kayıtlı olan yaz
manın 37a−43b sayfaları arasındadır. 220x140-150x80 mm. ölçülerinde olan yazmanın sayfaları rutubet lekelidir. Her bir 
sayfasında 17 satır bulunan rika hatlı nüshada Arapça beyitler, bazı Arapça ifadeler/kelimeler ve şerhin içerisinde tekrar 
eden “maʿnâ-yı beyt” ifadeleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Reddadeli olan nüshada 23 Cemaziyelevvel 1269/ 4 Mart 
1853 tarihli istinsah kaydı bulunmaktadır. Zahriyesinde okunamayan üç farklı mühür22 bulunan yazmada, İsâmeddîn 
Efendi’nin mezkûr şerhiyle birlikte on eser yer almaktadır. Taʿbîrnâme, Risâle-i Tasavvuf, Tercüme-i Risâle-i Seyr u Sülûk, 
Şerh-i Rubâʿî-i Ubeydullâh Ahrâr Tercümesi, Tercüme-i Şerh-i Kasîde-i İbn Fârız, Tercüme-i Risâle-i Tarîkat-ı Esmâ-i 
Kâdiriye, Risâle-i Esmâ es-Sülûk ve Taʿbîrnâme başlıklı dinî muhtevalı bu eserler, B nüshasının bulunduğu yazmadaki 
eserlerle aynıdır. Müstensihe dair bir bilgi bulunmamaktadır.

3.5. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_0833/4 (E)

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_0833/4 numarada kayıtlı olan 
yazmanın 86a−90a sayfaları arasındadır. 215x135-160x75 mm. ölçülerinde olan yazmanın sayfalarında kırmızı mürekkepli 
cetveller bulunmaktadır. Her bir sayfasında 25 satırın olduğu nüshada Arapça beyitler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
Şerhin içerisinde tekrar eden “maʿnâ-yı beyt” ifadelerinin üzeri kırmızı çizgiyle çizilmiştir. Reddadeli olan nüshada 
istinsah tarihi ve müstensihe dair bir bilgi bulunmamaktadır. Zahriyesinde fihrist bulunmaktadır. 1a’da İbrâhîm 
Necâtî yazılı mühür vardır.23 )1b−62a’da er-Reddü’l-metîn ʿalâ Müntakısi’l-ʿârif Muhyiddîn, 62b−64a’da Hakke’l-yakîn ve 
Hidâyetü’l-muttekîn, 64b−85b’de Nuhbetü’l-mes’ele Şerhu’t-Tuhfeti’l-mürsele ve 90b−92b’de Tahkîkü’z-zevk Ve’r-reşfi fî 
Maʿna’l-muhâlefet el-Vâkıʿa Beyne Ehlü’l-keşf başlıklı Abdülganî b. İsmâil Nablusî’ye (ö. 1143/1731) ait Arapça eserler yer 
almaktadır. Tahkîkü’z-zevk Ve’r-reşfi fî Maʿna’l-muhâlefet el-Vâkıʿa Beyne Ehlü’l-keşf’in hâtimesinde, “Ve ḳ ad vaḳ aʿa’l-
ferāġu min tenmīḳ i hāzihi’r-risāleti’l-mübāreketi fī yevmi’l-isneyni rābiʿ-i ṣaferi’l-ḫayri, min şuhūrī seneti selāse ve 
erbaʿīne ve mi’eteyn ve elfin mine’l-ḥicreti’n-nebeviyyeti ṣallallāhu ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ve ṣaḥbihi ecmaʿīn.” şeklinde 
istinsah kaydı düşürülmüştür. Bu kayda göre eser, 4 Safer 1243/ 27 Ağustos 1827 tarihinde tamamlanmıştır.

21Bâkî olan O’dur. Merhûm Sâlih Süfyân Bey oğlu merhûm Hüseyin Rızâ Bey’in -Allah’ın rahmeti ve mağfireti ikisinin üzerine olsun- Allâh Teâlâ’nın rızası 
için vakfıdır. Satılmasın, rehin ve ödünç verilmesin. 1-3 Muharrem 1307/ 28-30 Ağustos 1889. “Mühür Veritabanı”, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 
erişim 15 Kasım, 2025, https://muhur.yek.gov.tr/muhur/yekmu0748

22
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3.6. Süleymaniye Kütüphanesi Tahir Ağa Tekkesi 00467-002 (F)

Süleymaniye Kütüphanesi Tahir Ağa Tekkesi 00467-002 numarada kayıtlı olan yazmanın 3-10 sayfaları arasındadır. 
210x130-155x105 mm. ölçülerinde olan bir yazmanın içerisinde rika hattıyla yazılıdır. Her bir sayfasında 16 satır bulun
maktadır. İstinsah tarihi ve müstensihe dair bir bilgi bulunmamaktadır. Yazmada Fevâ’id, er-Risâletü’l-Gavsiyye, Envâr-ı 
Sebʿa Hakkında Maʿlûmât-ı Müfîde, Miftâhu Müşkilâti’l-ʿÂlemîn ve Âdâbü Tarîki’l-Vâsılîn, Terceme-i Sevânihu Muʿti’l-
Fevâtih ve Terceme-i Hâl-i Fahreddîn-i Irâkî olmak üzere yedi eser bulunmaktadır. 89a−123a arasında bulunan Terceme-i 
Sevânihu Muʿti’l-Fevâtih’in istinsah tarihi 1315/1897-1898’tir.

3.7. Milli Kütüphane Tokat İl Halk Kütüphanesi 60 HK 178/2 (G)

Milli Kütüphane Tokat İl Halk Kütüphanesi 60 HK 178/2 numarada kayıtlı olan yazmanın 46a−51b sayfaları arasındadır. 
223x145-139x74 mm. ölçülerinde olan bordo renkli meşin cilt içerisindedir. Sayfalarında mavi mürekkepli cetveller 
bulunmaktadır. Arapça beyitler kırmızı mürekkeple yazılmış olup, derkenarlara da şerh metni yazılmıştır. Sayfalar yanlış 
ciltlenmiştir. Hâtimede yer alan,

Eḥrartü bi-ḥaṭṭı’n-nüsḫati’l-müʾellifi’l-mütercim ʿumdeti’l-ʿulemāʾi’l-kirāmi Muṣṭafā el-ʿİṣām eş-şehīr dāme ʿumruhū 
zādehū ve rafeʿa şānühū. Allāhümme yessir himmetehū ḳ ad vakaʿa’l-itmāmu bi-yevmi’t-teşrīfi ṣadr-ı aʿẓam-ı efḫam 
Ḥamza Paşa fī yevmi’l-hādī ʿaşera min cemāziye’l-ūlā li-sene isnā ve semānīne ve miʾeteyn ve elfin.24

ifadelerinden anlaşıldığına göre bu nüsha müstensihi belli olmayan A rumuzlu nüshanın bir kopyasıdır. 1b−43b say
faları arasında eş-Şeyh el-Hâc İbrâhîm Necâtî Efendi’ye (ö. 1286/1869) ait babası Nazîf-i Üsküdârî’nin Süleyman Râşid’e 
yazdığı mektupların tertip edildiği Tezkiretü’l-Usûl Netîcetü’l-Vusûl adlı eser yer almaktadır. Müstensihe ve istinsah 
tarihine dair bir bilgi bulunmamaktadır.

3.8. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 4714/12 (H)

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 4714/12 numarada kayıtlı olan yazmanın 222b−227b sayfaları arasında 
yer almaktadır. 165x115-115x60 mm. ölçülerinde olan bir yazma içerisindedir. Satır sayısı sabit olmayıp, harekeli nesih 
ile yazılmıştır. Başlık kırmızıyla yazılmıştır. Arapça beyitler ve şerh metninde yer alan Arapça kelimelerin üstleri kırmızı 
çizgiyle çizilmiştir. Şerh metninin kelime ve gramatik inceleme kısımları bu nüshada yer almamaktadır. Sadece şerh 
metninin ikinci kısmı olarak tabir edebileceğimiz “maènâ-yı beyt” bölümleri bu nüshada yer almaktadır. Ferağ kaydında 
“Ḥarrarahu’l-faḳ īrü’l-ḥāc ḥafıẓu’l-Ḳ urāni’l-ʿaẓīm ve’d-Delāʾili’ş-şerīfe İbrāhīm eş-şehir bi-Keşfī en-Naḳ (ş)ibendī ṭarīḳ aten 
el-İslāmbūlī mevliden 1199 fī 13 Şaʿbān baʿde ṣalati’ṣ-ṣubḥ”25 ifadeleri bulunmaktadır. Bu kayda göre bu nüshanın 
müstensihi hem Kur’an-ı Kerim hem de Delâ’ilü’ş-Şerîf’i hıfzeden ve Keşfî olarak bilinen İstanbul doğumlu Nakşibendi 
tarikatına mensup İbrahim’dir26 ve bu istinsahı 21 Haziran 1785 tarihinde sabah namazından sonra tamamlamıştır. 
Nüshanın sonundaki tahşiyede ise “Temme taḥşiyatühā ḳ adra sāʿateyn leyletü’l-eḥad fī 27 şaʿbāni’l-muʿaẓẓam fī sene 
tisʿa ve tisʿīn ve mi’e ve elf min hicreti men lehu’l-ʿizzü ve’ş-şerefu, ṣallallāhu ʿaleyhi ve ʿalā ālihi, elf elf”27 ibaresi 
bulunmaktadır. 1157/1744 istinsah tarihli Şerhu Miftâhu’n-Necâh, 1201/1786 istinsah tarihli Hizbü’l-Kebîr, 1201/1786 
istinsah tarihli Hizbü’l-Latîf, 1201/1786 istinsah tarihli el-İcâze, 1199/1784 İstanbul istinsah tarihli Risâle der-Tarîkat-ı 
Nakşibendîye, 1199/1784 istinsah tarihli Risâletü’l-Müntehab min Silsileti’l-Hâcegân, 1200/1785 istinsah tarihli Risâle-i 
Pânzehir, 1194/1780 istinsah tarihli Terceme-i Risâletü’l-Hacâmat, 1201/1786 istinsah tarihli Manzûme-i èAkâ’id, 1201/1786 
istinsah tarihli Risâle-i Tasavvuf, 1201/1786 istinsah tarihli el-Kasîdetü’t-Tâ’iye ve 1200/1785 istinsah tarihli Kasîdetu 
Mudariyye yazmada yer alan diğer eserlerdir ve bu eserlerin müstensihi de İbrâhîm Keşfî’dir.

2423 Eylül 1768.
2521 Haziran 1785.

2679a’da müstensihe ait bir mühür bulunmaktadır. Mühürde, “el-Hâc hâfızu’l- Kur’ân İbrâhîm Keşfî min tarîki’l-Nakşbendî 1199” yazmaktadır. 

27Tahşiye, 27 Şaban 1199/5 Temmuz 1785 gecesi iki saatte tamamlandı.
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4. Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî’nin Şerh Usulü
Mustafa İsâmeddîn, diğer şerhlerinde olduğu gibi Şerh ʿale’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye’de de mukaddime ile başlamıştır.28

Eserin mukaddimesinde muhtasar bir şerh kaleme aldığını “hazā şerḥun muḫtaṣarun ʿale’l-Ḳ aṣīdeti’t-Tāʾiyyeti li’ş-
Şeyḫi’l-ʿārifi’ṣ-ṣamadānī ve’l-imdādi’r-Rabbānī eş-Şeyḫ ʿAbdi’l-ḳ ādir el-Geylānī” sözleriyle ifade eden müellif, şerhini 
yaptığı 30 beyitte kelime tahlili ve gramer ağırlıklı bir şerh usulü takip etmiştir. Beyitlerin şerhinde hacim bakımından 
farklılıkların bulunması İsâmeddîn Efendi’nin gerek gördüğü şekilde manayı genişlettiğini ya da sınırlandırdığını göster
mektedir. Sanatlı bir dil ve secili bir üsluptan ziyade kısa cümle yapılarıyla sade bir dil tercih eden şârih, beyitlerin 
şerhinde önce sarf ve nahiv bakımından kelime ve kelime gruplarını incelemiştir. Kelimelerin hangi kökten geldiği, nasıl 
okunduğu ve türünün ne olduğuna dair bilgiler vermiştir:

Ve zikrī’de olan yā, yā-yı tekellümdür ve maṣdar mefʿūline mużāfdur. Celā’nuñ fāʿili zikrī’dür. el-Ebṣār, celā’nuñ mefʿūli 
ve baṣar’uñ cemʿidür. Ġışā, kesr-i ʿayn-ı muʿceme ile perde maʿnāsına. Żamīri ebṣār’a ʿāʾiddür. Ve aḥyā, celā üzerine 
maʿṭūfdur. Müstetiri zikrī’ye ʿāʾiddür. Fu’āde’ṣ-ṣabbi, Ve aḥyā’nuñ mefʿūlidür.29

Kelimelerin telaffuzuna dair bilgiler vererek kelimelerin feth, zamm ve kesr ile okunuşlarını açıklayan müellif, 
kelimelerin lügat manalarının yanı sıra vezin gereği yapılan zorunlu uygulamalar ile cümlelerin türü hakkında da bilgiler 
vermiştir:

Ḍarīḥī, fetḥ-i ḍād-ı muʿceme ve kesr-i rā ile ḳ abr maʿnāsına ve āḫirinde olan yāʾ-i mütekellim vezn içün fetḥ ile ḳ ırāʾat 
oluna. Men cā’e zārehū, cümle-i şarṭiyyedür. Cevābı yuhervilu’dur. Lakin żarūret-i vezn içün lāmı ḥazf olunmışidi. 
Taḳ dīri, li-yuhervilu dimekdür. Hervele, ṭavāf maʿnāsına. Ḍarīḥī’ye ʿāʾiddür. Lehu’nuñ żamīri ve lām fī maʿnāsınadur. 
Yaḥẓā, fiʿl-i mużāriʿdür. Nāʾil olur dimekdür. bi-ʿizz, yaḥẓā’ya müteʿallıkdur.30

İsâmeddîn Efendi, aşağıdaki örneklerde görüleceği üzere kelimelerin sadece lügat manasına değil çağrışım ve anlam 
dünyalarına da işaret ederek hangi manaya geldiklerini açıklamaya çalışmıştır:

Dürre-i beyżā,ḥaḳ īḳ at-ı Muḥammediyye’dür. Ve ḥaḳ īḳ at-i Muḥammediyye, ṣūfiyye ḳ atında ḳ ābiliyyet-i ʿuẓmā
dur ki eḥadiyyet-i ūlā maʿnāsınadur. Ve buña vücūd-ı şarṭ-ı lā dinür ve ḳ abe ḳ avseyn’den murād, ḥaḳ īḳ at-i 
Muḥammediyye’dür. Lakin bi-şarṭ-ı şeyʾdür ki nisbete tālī ḳ abūl maʿnāsına.31

Lāḥat, ẓaherat maʿnāsına. el-Ekvān, fāʿilidür. Ḥavādis maʿnāsına. Lehā’da olan żamīr, ekvān’a rāciʿdür. Taḥḳ iḳ i, 
tesbīt maʿnāsına. Nisbetī’den murād, Ḥażret-i Şeyḫ ile Cenāb-ı Ḥaḳ ḳ ’uñ meyānında olan nisbet-i maʿneviyyedür.32

Ḥaḳ īḳ at’den murād, vücūd-ı ḫaricīdür. Sırr-ı sānīden murād ʿayāndır. Sırr-ı evvelden murād icmāldir ki 
mütteḥidü’l-ḳ ader tesmiye olunur ve mıṣraʿ-ı sānī, sebebi müsebbibe ʿaṭf ḳ abīlindendür.33

Kelimenin ne anlama geldiğinin daha iyi idrak edilebilmesi için kelimenin terim manasını destekleyen örneklerle 
manayı pekiştiren şârih, “Şaṭaḥ, vaḳ ār u rezānete münāfī. Sekrāndan efʿāl ve aḳ vāliñ ḥuṣūluna dinür. Ehlullāhdan 
baʿżıları şarāb-ı ʿaşḳ ı nūş idüp Leyse fī cübbetī sivāllāh34 didügi gibi.”35 cümlesinde olduğu gibi örnekleme tekniğiyle 
aynı zamanda şerhi zenginleştirmiştir.

Sadık Yazar’ın belirttiğine göre İsâmeddîn Efendi’nin tüm şerhlerinde, en az iki katman bulunmaktadır. Bunlardan biri 
kaynak metindeki kelimelerin gramer özellikleri ile sözlük ve ıstılah anlamları bakımından tahlil edildiği bölüm, diğeri de 
kaynak metnin derli toplu bir cümle ile şerh edilen dile aktarımıdır. Bu iki tabaka İsâmeddîn’in tüm şerhlerinde var olan 

28Yazar, “Mustafa İsâmeddîn Efendi’nin Şerhleri ve Şerh Usulü”, 109.
29Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 12b.
30Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 6b.
31Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 9b−10a.
32Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 8b.
33Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 12a.
34“Cübbemin altında Allah’tan başkası yoktur.” manasına gelen ve farklı kişilere isnad edilen bir söz. bk. Uludağ, “Şathiye”, 370.
35Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 14a.
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ortak bir şerh metodudur.36 İncelenen şerhte de kelime ve gramer izahından sonra “maènâ-yı beyt” başlığı konularak 
okurun dikkati beyte çekilmiş ve “Maʿnā-yı beyt: Her ṭarafdan cemīʿ-i ḥavādis ve ekvān baña ẓāhire oldı ve her ṭarafdan 
baña envār ẓāhire oldı”37 örneğinde olduğu gibi beytin manası genellikle bir iki cümleyle ifade edilmeye çalışılmıştır. 
Nadiren de olsa bu bölümlerde “yâhud” ve “yaʿnî” kelimelerine yer verilerek mananın genişletildiği de görülmektedir:

Maʿnā-yı beyt: Teḳ addüm eyle, ileri gel ve geri gitme. Hemān sülūk eyle ve bizim keşf itdigimüz ḥicābı sen daḫı 
keşf eyle. Yāḫud meyānımızda olan ḥicābı bize tebaʿiyyet ile keşf eyle. Ve şürb-ḫāne ve şarābı ve beni rüʾyeti teferrüc 
ü keşf eyle.38

Maʿnā-yı beyt: Çünkü ben ḳ utbu’l-aḳ tābım, sen baña her fezaʿ u şiddetde tevessül eyle yaʿnī Allāhu Teʿālā ile kendi 
beyninde beni vesīle eyle. Ḳ orḳ duġuñ eşyānıñ cemīʿsinde benüm himmet u teveccühümle saña iʿānet iderem.39

“Ḫafī olmaya ki mıṣraʿ-ı sānī tafṣīl-i baʿde’l-icmāl ḳ abīlindendür.”40, “Mıṣraʿ-ı sānī, sebebi müsebbibe ʿaṭf ḳ abīlin
dendür.”41 ve “Mıṣraʿ-ı sānī, taʿmīm baʿde’t-taḫṣīṣ ḳ abīlindendür.”42 şeklindeki ifadelerle mısraların beyte kazandırdığı 
manaya ya da beyti oluşturan bir mısraın yüklendiği fonksiyona işaret edilmiştir.

Şerh sırasında beyitlere veya beyitlerdeki kelimelere anlam verirken “Seḳ ānī’nüñ fāʿili, beyt-i sābıḳ da olan 
ḥabīb’dür.”43 örneğinde görüldüğü üzere daha önce gelen beyitlere veya beyitlerdeki kelimelere atıfta bulunan İsâmed
dîn Efendi, beyitler arası bağlantı temelli bir üslup da ortaya koymuştur.

5. [Şerh ʿale’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye’nin Metni];44
[A 4a]

بسم الله الرحمن الرحيم

د و على آله و صحبه أجمعين وبعد فيقول الفقير الى ربه المتين أبو العصمة مصطفى الشّشّهير بعصام لوة والسسّلام على سييّدنا محممّ الحمدالله ربّبّ العالمين والصصّ
بّبّانى الشّشّيخ عبد القادر  الددّين جعلهماالله تعالى من اصحابّ المعرفة واليقين إننّ هذا شّرح مختصر على القصيدة التتّائييّة للشّيخ العارف الصصّمدانى والا مداد الررّ
45السسّبحاني ومن الله العصمة وبيده الننّعمة. [A 4b] الكيلانى نفعنا الله تعالى بعلمه

Bismillāhirraḥmānirraḥīm

Elḥamdülillāhi rabbi’l-ʿālemīn. Ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmü ʿalā seyyidinā Muḥammedin ve ʿalā ālihi ve ṣaḥbihi ecmaʿīn. 
Ve baʿd fe-yekūlü el-faḳ īr ilā rabbihi’l-metīn Ebu’l-ʿİṣmet Muṣṭafā eş-şehīr bi-ʿİṣāmi’d-dīn ceʿalehumallāhu teʿālā min 
aṣḥābi’l-maʿrifeti ve’l-yaḳ īn inne hāzā şerḥun muḥtaṣarun ʿale’l-Ḳ aṣīdeti’t-Tāʾiyyeti li’ş-Şeyḫi’l-ʿārifi’ṣ-ṣamadānī ve’l-

36Yazar, “Mustafa İsâmeddîn Efendi’nin Şerhleri ve Şerh Usulü”, 116.
37Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 14b.
38Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 13b.
39Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 17a−17b.
40Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 17b.
41Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 12a.
42Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 18a.
43Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye, OE_Yz_0285, 5a.
44Metnin Oluşturulmasında Dikkat Edilen Hususlar: Metin neşrinde Berat Açıl, Sadık Yazar, Kadir Turgut ve Özgür Kavak tarafından hazırlanan Tenkitli 
Neşir Kılavuzu’na bağlı kalınmıştır. Arapça mukaddime kısmı ve kaynak metin hem Arap hem de Latin harflerle yazılmıştır. Metin içerisindeki Arapça 
kelime ve ibareler, Latin alfabesiyle ve italik olarak yazılmıştır. Arapça ibarelerin tercümeleri, kaynak belirtilmediği takdirde tarafımızca yapılmıştır. Metin 
neşrinde klasik Osmanlı Türkçesi imlası esas alınmıştır. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları OE_Yz_0285 numarada 
kayıtlı olan nüsha, tespit edilebilen nüshalar arasında en eski istinsah tarihine sahip olması ve müellif nüshasından istinsah edildiğinin belirtilmesi 
sebebiyle asıl nüsha olarak kabul edilmiş ve metin tesisinde A rumuzu verilen bu nüsha takip edilmiştir. Her bir nüshaya rumuz verilmiştir. B, C, D, 
E ve F nüshaları kontrol nüshası olarak kullanılmıştır. G nüshası yanlış ciltlenmiş olması ve A nüshasının bir kopyası olması sebebiyle, H nüshası ise 
eksik olması sebebiyle kontrol nüshası olarak kullanılmamıştır. Nüshalardaki farklılıklar dipnotta verilmiştir. Nüsha farkları gösterilirken doğru olarak 
kabul edilen şekil verildikten sonra iki nokta (:) konularak diğer nüsha/lardaki şekil yazılmış, aynı ibarenin varyantları ise birbirinden virgül (,) ile 
ayrılmıştır. Arapça yazılan mukaddime bölümü, Arapça beyitler, Arapça kalıplaşmış ifadeler ve şerhi yapılan Arapça kelimeler orijinaline sadık kalınarak 
Arap harfleriyle yazılmıştır. Metin oluşturulurken transkripsiyon alfabesi kullanılmış olup metnin anlaşılmasına yardımcı olabilmek gayesiyle noktalama 
işaretleri konulmuştur.

45“Âlemlerin Rabbi olan Allah’a hamdolsun. Salât ve selam Hz. Muhammed’in ve âlinin ve ashabının üzerine olsun. Bundan sonra bil ki İsameddin 
adı ile şöhret bulmuş Ebu’l-İsmet Mustafa, Allahu Teʿâlâ her ikisini de marifet ve yakın ashabından kılsın, der ki bu, Samedânî ârif, Rabbanî imdâd Şeyh 
Abdülkâdir Geylânî’nin, Allahu Teʿâlâ onun Sübhanî ilmi ile bizi faydalandırsın, Ta’iyye Kasidesi üzerine bir muhtasar şerhtir. İsmet Allah’tandır ve nimet 
onun elindedir.”

Bu mukaddimeden sonra B ve D nüshalarında “ol ḳ aṣídetü’ş-şerīfe” ifadesi bulunmaktadır.
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imdādi’r-Rabbānī eş-Şeyḫ ʿAbdi’l-ḳ ādir el-Geylānī nefaʿanallāhu teʿālā bi-ʿilmihi’s-Sübhānī ve minallāhi’l-ʿiṣmetü ve 
biyedihi’n-niʿmetü.

نظرت بعين الفكر فى حان حضرتى
اً تجللّى للقلوبّ فحننّت حبيبا

Naẓartü bi-ʿayni’l-fikri fī ḥāni ḥażretī

Ḥabīben tecellā li’l-ḳ ulūbi fe-ḥanneti

ʿAyn-ı fikir’den murād ʿayn-ı46 baṣīretdür. Naẓartü, fī ḥāni ḥażretī’nüñ ẓarfıdur. ḥāni, ḥāʾ-i mühmele ile şarāb-ḫāne 
maʿnāsına47. ḥāni ḥażretī’den murād, maḳ ām-ı ḥużūr-ı maʿallāhīdür. Ḥabīben, naẓartü’nüñ mefʿūlidür. Tecellā li’l-ḳ ulūbi, 
ḥabīb’üñ naʿtidür. Fe-ḥannet’de olan fā, taʿḳ īb içündür. Ḥannet, ḥanīnden müştaḳ dur. Müştāḳ  u ʿāşıḳ  oldı [A 5a] dimekdür. 
Fāʿili ḳ ulūbdur. Maʿnā-yı beyt: Benüm ḥażretüm şarāb-ḫānesinde maḥbūba ʿayn-ı fikr ile yaʿnī ʿayn-ı baṣīret ile naẓar 
eyledüm. Öyle maḥbūb ki ḳ ulūbe tecellī eyledi ve der-ʿaḳ ab ol ḳ ulūb aña ʿāşıḳ  ve müştāḳ  oldı.

سقاني بكأسٍسٍ من مدامة حببّه
فكان من السسّاقي خماري وسكرتي

Seḳ ānī bi-ke’sin min müdāmeti ḥubbihi

Fe-kāne mine’s-sāḳ ī ḫumārī ve sekretī

Seḳ ānī’nüñ fāʿili, beyt-i sābıḳ da olan ḥabīb’dür.48 Seḳ ānī, baña içürdi dimekdür. bi-ke’sin’de olan bā mülā-[A 5b]ṣaḳ at 
içündür. Seḳ ānī’ye müteʿallıḳ dur. Min müdāmetin ḥubbihi’de olan min,49 seḳ ānī’ye müteʿallıḳ dur. Ve içürdigi şeyʾi beyān 
içündür. Müdāmetin, żamm-ı mīm ile şarāb maʿnāsınadur. Ve ḥubbihi’ye mużāfdur. Ve ḥub, muḥabbet maʿnāsınadur.50 
Ve żamīri ḥabībe ʿāʾiddür.51 Fe-kāne’de olan fā’ya faṣīḥa dirler.52 Mine’s-sāḳ ī’de maḳ ām ḳ arīnesiyle mużāf maḫzūfdur. 
Takdīri, min veche’s-sāḳ ī dimekdür ve min, kāne’ye müteʿallıkdur. Ve ḫumārī, kāne’nüñ ismidür. Ve sekretī, ʿaṭfü’l-lāzım 
ḳ abīlindendür. Maʿnā-yı beyt: Ol maḥbūb sāḳ ī [A 6a] kendi muḥabbet-i ḫamrından kāse ile baña içürdi. Böyle olunca 
benüm ḫumārım ve sekrim sāḳ īnüñ vechinden oldı.

ينادمني فى كللّ يوم وليلة
وما زال يرعاني بعين الموددّة

Yünādimünī fī külli yevmin ve leyletin

Ve mā zāle yerʿānī bi-ʿayni’l-meveddeti

Yünādimünī, münādimden53 meʾḫūz54 muḥādese ve mükāleme maʿnāsına.55 Meveddet, fetḥ-i mīm ile veznen ve 
maʿnen muḥabbet gibidür.56 Maʿnā-yı beyt: Ve ol maḥbūb her gün ve her gice benüm ile tekellüm ider ve ʿayn-ı meveddet 
riʿāyetde dāʾim oldı.

اره ضريحي بيت الللَّه من جاء زَزَ
بعززّ و رفعة [A 6b]يهرول له يحظى

Ḍarīḥī beytullāhi men cā’e zārehū

Yuhervilu lehu yaḥẓā bi-ʿizzin ve rifʿati

46ʿayn-ı: çeşm-i F
47maʿnāsına: maʿnāsınadur F
48Seḳ ānī’nüñ fāʿili, beyt-i sābıḳ da olan ḥabīb’dür.” cümlesinden sonra B nüshasında “ḫumār, sekr’den bāḳ ī ḳ alan eser ü ḥāletdür.” cümlesi bulunmaktadır. 
Bu cümle, C’nin derkenarında da yer almaktadır.
49Bu kelimeden sonra F’de “daḫı” kelimesi bulunmaktadır.
50Ve ḥubbihi’ye mużāfdur. Ve ḥub, muḥabbet maʿnāsınadur: -B, -C, -F
51ʿāʾiddür: rāciʿdür F
52dirler: -B,-D; dir E
53münādimden: münādimeden C, D, E
54meʾḫūz kelimesinden sonra F’de “olup” kelimesi bulunmaktadır.
55maʿnāsına: maʿnāsınadur E, F
56gibidür: maʿnāsınadur F
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Ḍarīḥī, fetḥ-i żād-ı muʿceme ve kesr-i rā ile ḳ abr maʿnāsına ve āḫirinde olan57 yāʾ-i mütekellim vezn içün fetḥ ile 
ḳ ırāʾat oluna. Men cā’e zārehū, cümle-i şarṭiyyedür. Cevābı yuhervilu’dur. Lakin żarūret-i vezn içün lāmı ḥazf olunmışidi.58 
Taḳ dīri, li-yuhervilu dimekdür. hervele, ṭavāf maʿnāsına.59 Ḍarīḥī’ye ʿāʾiddür lehu’nuñ żamīri ve lām fī maʿnāsınadur. 
Yaḥẓā, fiʿl-i mużāriʿdür. Nāʾil olur dimekdür. bi-ʿizz, yaḥẓā’ya müteʿallıkdur. Maʿnā-yı beyt: Benüm ḳ abrüm beytullāhdur. 
Anı [A 7a] ziyārete gelen ol ḳ abrümde hervele itsün, ʿizz ü rifʿate nāʾil olur.

وأمري بأمرالللّه إن قلت كن يكن
فكللّ بأمرالللّه فاحكم بقدرتي

Ve emrī bi-emrillāhi in ḳ ultü kün yekün

Fe-küllün bi-emrillāhi fa’ḥküm bi-ḳ udretī

Bi-emrillāh’da olan bā muḳ adder60 muḳ ārin kelimesine müteʿallıḳ dur. Kün yekün, şarṭ u cezāsı maḳ ūl-i ḳ avldür. Fe-
küllün’de olan tenvīn mużāfun ileyhden ʿıvażdur. Taḳ dīri, ḳ ulle şey’in ṣadara vaḳ ʿa minnī61 dimekdür. Fa’ḥküm’de olan 
fā şarṭ-ı maḫzūfınuñ cevābıdur. Maʿnā-yı beyt: Benüm emrüm, emr-i Allāh’a [A 7b] muḳ ārindür. Eger kün disem olur. Pes 
her şey ki benden vāḳ iʿ ola, Allāh’ıñ emriyledür. Böyle olunca benüm ḳ udretüm ile ḥükm eyle.

الللَّه سار بخلقه ي بسررّ وسررّ
فلذ بجنابي إن أردت محببّتي

Ve sırrī bi-sırrillāhi sāre bi-ḫalḳ ıhi

Felüz bi-cenābī in eradte muḥabbetī

Sāre bi-ḫalḳ ıhi, sırrillāhi’nüñ naʿtıdur. Felüz’de olan fā62 şarṭ-ı mu’aḫḫara cezādur. Yelüz lāze’den emrdür. İlticā eyle 
dimekdür. Cenāb, ḥażret maʿnāsına.63 Maʿnā-yı beyt: Benüm sırrum, Allāh’uñ sırrıdur. Öyle sırr ki Allāh’ıñ maḫlūḳ una 
sereyān [A 8a] itdi. Pes benüm hażret u cenābıma ilticā eyle. Eger baña muḥabbet murād idersen yāḫud eger benüm 
saña muḥabbetümi murād idersen.

اً وأصبحت بالواد المقددّس جالسا

على طور سينا قد سموت بخلوتي

Ve aṣbaḥtü bi’l-vādi’l-muḳ addesi cālisen

ʿAlā Ṭūri Sīnā ḳ ad semevtü bi-ḫalvetī

Aṣbaḥtü, ṣırtü maʿnāsına. Vādi-i muḳ addes, Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selāmuñ münācāt-gāhıdur ve bu maḥall Ṭūr-ı 
Sīnā’da olmaġla ʿAlā Ṭūri Sīnā didi. Ḫalvetī’den murād ḳ albīdür.64 Maʿnā-yı beyt: Ben Ṭūr-ı Sīnā üzerinde [A 8b] olan vādī-
i muḳ addesde65 cālis oldum. Ve kelām-ı māhbūbı ḥalvetimde istimāʿ itdüm.66

ولاحت لي الأكوان من كللّ جانبي
فصرت لها أهلا بتحقيق نسبتي

Ve lāḥat li-ye’l-ekvānü min külli cānibī

Fe-ṣırtü lehā ehlen bi-taḥḳ iḳ i nisbetī

Lāḥat, ẓaherat maʿnāsına. el-Ekvān, fāʿilidür. Ḥavādis maʿnāsına67. Lehā’da olan żamīr, ekvān’a rāciʿdür. Taḥḳ iḳ i, tesbīt 
maʿnāsına. Nisbetī’den murād, Ḥażret-i Şeyḫ ile Cenāb-ı Ḥaḳ ḳ ’uñ meyānında olan nisbet-i maʿneviyyedür. Maʿnā-yı beyt: 

57āḫirinde olan: āḫirindeki F
58olunmışidi: olunmışdur F
59maʿnāsına: maʿnāsınadur F
60muḳ adder: muḳ adder olan F
61Benden sâdır ve vâki olan her şey.
62fā: -A
63maʿnāsına: maʿnāsınadur E
64ḳ albīdür: ḳ alb-i şerīfdür D; kalbdür F
65muḳ addesde: muḳ addesede B
66itdüm: eyledüm B, D, F
67maʿnāsına: maʿnāsınadur F
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Ekvān u ḥavādis benüm [A 9a] her cānibümden ẓāhir oldı. Pes, ḥavādisüñ ẓuhūrına ehil oldum. Beynallāh nisbetimüñ 
taḥḳ īk u tesbītiyle.

فلا علم إلالَّا من بحار وردتها
ولا نقل إلالّا من صحيح روايتي

Fe-lā ʿilme illā min bihārin veradtühā

Ve-lā naḳ le illā min ṣaḥīḥi rivāyetī

Fe-lā ʿilme’de olan fā, şarṭ-ı maḥzūfuñ cezāsıdur. Takdīri, izā ʿalimte ve ʿarafte mimmā sebaḳ a enne hālī kezā ve 
kezā fe-lā ʿilme68dimekdür. Bihār, baḥruñ cemʿidür. Murād, deryā-yı ʿilm-i ledundur. Veradtühā, bihār’uñ naʿtıdur. Żamīri 
bihār’aʿāʾiddir. Ve-lā naḳ le, fe-lā ʿilme üzre69 maʿṭūfdur. Taḥṣīṣ baʿde’t-[A 9b] taʿmīm ḳ abīlindendür. Maʿnā-yı beyt: Böyle 
olunca70 bir ʿilm-i ʿaḳ lī yoḳ dur illā benüm vürūd itdügüm bihārdandur ve bir ʿilm-i naḳ lī yoḳ dur illā benüm ṣaḥīh 
rivāyetimdendür.

ة البيضاء كان اجتماعنا على الددّرَّرَّ
وفى قابّ قوسين اجتماع أحببّة

ʿAle’d-dürreti’l-beyżā’i kāne’ctimāʿunā

Ve fī ḳ abe ḳ avseyni ictimāʿu eḥıbbeti

Dürre-i beyżā, ḥaḳ īḳ at-ı Muḥammediyye’dür. Ve ḥaḳ īḳ at-i Muḥammediyye, ṣūfiyye ḳ atında ḳ ābiliyyet-i ʿuẓmādur 
ki eḥadiyyet-i ūlā maʿnāsınadur. Ve buña vücūd-ı şarṭ-ı lā dinür71 ve ḳ abe ḳ avseyn’den murād, ḥaḳ īḳ at-i 
Muḥammediyye’dür. Lakin bi-şarṭ-ı şeyʾdür ki nisbete [A 10a] tālī ḳ abūl72 maʿnāsına. Eḥıbbeti, fetḥ-i hemze ve kesr-i 
ḥāʾ ile ḥabīb kelimesinüñ cemʿidür. Maḥbūb maʿnāsına. Ve eḥıbbeti’den murād, evliyāullāhdır yāḫūd enbiyā-yı kirām 
ʿaleyhimü’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmdur. Maʿnā-yı beyt: ʿĀlem-i ezelde ḥaḳ īḳ at-ı Muḥammediyye ile bizüm ictimāʿımız oldı. Ve 
yine ḥaḳ īḳ at-ı Muḥammediyye ile benüm73 maḥbūblarımuñ ictimāʿı oldı.

وعاينت إسرافيل والللَّوح والقلم
وشّاهدت أنوار الجلال بنظرتي

Ve ʿayentü İsrāfīle ve’l-levḥa ve’l-ḳ aleme

Ve şāhedtü envāre’l-celāli bi-naẓratī

el-Ḳ alem74, mīmiñ sükūnuyla ḳ ırāʾat olunmalıdur. Ve şāhedtü, [A 10b] ʿaṭfu’l-müʾessir ʿale’l-eser ḳ abīlindendür. el-
Celāl’de olan elif lām mużāf-ı ileyhden ʿıvāżdur. Celālullāh dimekdür. bi-naẓratī, şāhedtü’ye müteʿallıḳ dur ve tāʾ vaḥdet 
içündür. Maʿnā-yı beyt: Ve daḫı İsrāfīl u levḥ u ḳ alemi muʿāyene ve müşāhede eyledüm ve bunlardan ṣoñra naẓre-i vāḥide 
ile envār-ı celāl-i Ḥaḳ ḳ ’ı müşāhede eyledüm.75 Yaʿnī birden keşf oldı dimekdür.

وشّاهدت ما فوق السسّماوات كللّها
كذا العرش والكرسىىّ فى طىىّ قبضتي

Ve şāhedtü mā fevḳ a’s-semāvāti küllihā

Keze’l-ʿArşü ve’l-Kürsiyyü fī ṭayyi ḳ abżatī

[A 11a] Küllihā, kesr ile semavātuñ naʿtıdur. Ṭayyi ḳ abżatī’de olan iżāfet ṣıfaṭınuñ mevṣūfuna iżāfeti ḳ abīlindendür. 
Ḳ abżatī, maṭlūba dimekdür. Maʿnā-yı beyt: Ve semavātıñ cemīʿisinüñ76 mā-fevḳ ını müşāhede eyledüm. Ve bunlar gibi 
ʿarş u kürsī daḫı ḳ abża-i muṭviyyemiñ içindedür. Ḥāṣılı bunları daḫı müşāhede ve keşf eyledüm.

68Geçen ifadelerden durumumun şöyle şöyle olduğunu bildiğine göre (İlm-i ledun dışında getirdiğim başka) bir bilgi yoktur.
69üzre: üzerine A, C
70böyle olunca: -E
71vücūd-ı şarṭ-ı lā dinür: vücūd dinür B, C, D; bi-şarṭ-ı lā dinür E
72ḳ abūl: -B, -D
73benüm: benüm ve A
74F’de vezn içün ibaresi yer almaktadır.
75eyledüm: itdüm F
76cemīʿisinüñ: cemʿisinüñ B
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وكللّ بلاد الله ملكي حقيقة
وأقطارها فى تحت حكمي وطاعتي

Ve küllü bilādillāhi mülkī ḥaḳ īḳ aten

Ve aḳ ṭārühā min taḥti ḥükmī ve ṭāʿatī

[A 11b] Ve küllü bilādillāhi mübtedādur. Mülkī, ḫaberīdür. Ḥaḳ īḳ aten, nezʿ-i ḥāfiżiyyet üzre menṣūbdur. Mecāzdan 
iḥtirāzdur. Ve aḳ ṭārühā, ḳ uṭruñ cemʿidür. Żamīri77 bilād’a ʿāʾiddür. Ve murād, aḳ ṭār-ı erbaʿadır. Ṭāʿatī, inḳ ıyād maʿnāsınadur. 
Maʿnā-yı beyt: Ve cemīʿ-i bilādullāh ḥaḳ īḳ atde benüm mülkümdür. Anda bi’l-fiʿl taṣarruf iderem ve ol bilādıñ cemīʿ ḳ utrları 
yaʿnī şarḳ  u ġarb ve cenūb u şimāl ḥükmüm ve inḳ ıyādum taḥtındadur.

وجودي سرى فى سررِّرِّ سررِّرِّ الحقيقة
فاقت على كللّ مرتبتي [A 12a] ومرتبتي

Vücūdī serā fī sırri sırri’l-ḥaḳ īḳ ati

Ve mertebetī fāḳ at ʿalā külli mertebetī

Ḥaḳ īḳ at’den murād, vücūd-ı ḫaricīdür. Sırr-ı sānīden murād ʿayāndır. Sırr-ı evvelden murād icmāldir ki mütteḥidü’l-
ḳ ader tesmiye olunur ve mıṣraʿ-ı sānī, sebebi müsebbibe ʿaṭf ḳ abīlindendür. Maʿnā-yı beyt: Ve benüm vücūdum 
ḥaḳ īḳ atiñ78 sırrınıñ sırrında sārī oldı ve benüm mertebem cemīʿ-i mertebe üzre79 ʿālī oldı.

وذكري جلى الأبصار بعد غشّائها
وأحيا فؤاد الصصّبّبّ بعد القطيعة

Ve zikrī cele’l-ebṣāra baʿde ġışā’ihā

Ve aḥyā fu’āde’ṣ-ṣabbi baʿde’l-ḳ aṭīʿati

[A 12b] Ve zikrī’de olan yā, yā-yı tekellümdür80 ve maṣdar mefʿūline mużāfdur. Celā’nuñ fāʿili zikrī’dür. el-Ebṣār, 
celā’nuñ mefʿūli ve baṣar’uñ cemʿidür. Ġışā, kesr-i ʿayn-ı muʿceme ile perde maʿnāsına.81 Żamīri ebṣār’a ʿāʾiddür.82 Ve 
aḥyā, celā üzerine maʿṭūfdur. Müstetiri zikrī’ye ʿāʾiddür. Fu’āde’ṣ-ṣabbi, Ve aḥyā’nuñ mefʿūlidür. Ṣabbi, ʿāşıḳ  maʿnāsına. 
Ḳ aṭīʿa, inḳ ıṭāʿ-ı buʿd maʿnāsına. Maʿnā-yı beyt: Ve beni ġayruñ zikri anlaruñ baṣarlarını mücellā ḳ ıldı. Ebṣāruñ ġışāsından 
ṣoñra ve beni zikr itmek ʿāşıḳ uñ [A 13a] ḳ albini iḥyā itdi. Buʿd ʿanillāhdan ṣoñra ve sülūkdan ṣoñra.

حفظت جميع العلم صرت طرازه
على خلعة التتَّشّريف فى حان حضرتي

Ḥafıẓtü cemīʿa’l-ʿilmi ṣırtü ṭırāzehü

ʿAlā ḫılʿati’t-teşrīfi fī ḥāni ḥażretī

Ṭırāze, kesr ile zīnet maʿnasına.83 Żamīri ʿilm’e ʿāʾiddür. Maʿnā-yı beyt: Cemīʿ-i ʿilmi ḥıfẓ eyledüm ve ol ʿilmüñ zīneti 
oldum. Öyle zīnet ki ḥażretimüñ şarāb-ḫāne yaʿnī ʿaşḳ -ḫānesinde giyilen ḫilʿat-ı teşrīf üzredür.

تقددّم ولا تحأ كشّفنا حجابنا
والشّشّرابّ ورؤيتي [A 13b] تمللّ بحان

Teḳ addem ve lā teḥa’ keşefnā ḥicābenā

Temelle bi-ḥāni ve’ş-şarābi ve ru’yetī

77żamīri: żamīr A
78ḥaḳ īḳ atiñ: ḥaḳ īḳ at D
79mertebe üzre: rütbe üzerine B, D
80tekellümdür: mütekellümdür E
81maʿnāsına: maʿnāsınadur E
82ʿāʾiddür: rāciʿdür F
83maʿnasına: maʿnasına olup F
84itdigimüz: eyledügümüz C
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Lā teḥa’, ḥāʾ-yı mühmelenüñ sükūnuyla girü gitme dimekdür. Temelle, keşf ü teferrüc eyle dimekdür. Maʿnā-yı beyt: 
Teḳ addüm eyle, ileri gel ve geri gitme. Hemān sülūk eyle ve bizim keşf itdigimüz84 ḥicābı sen daḫı keşf eyle. Yāḫud 
meyānımızda olan ḥicābı bize tebaʿiyyet ile keşf eyle.85 Ve şürb-ḫāne86 ve şarābı ve beni rüʾyeti teferrüc ü keşf eyle.

تجللَّى لي السسّاقي وقال إلييّ قم
فهذا شّرابّ الحبّبّ فى حان حضرتي

Tecellā li-ye’s-sāḳ ī ve ḳ āle ileyye ḳ um

Fe-hazā şarābü’l-ḥubbi fī ḥāni ḥażretī

es-Sāḳ ī, tecellā’nuñ fāʿilidür. Fe-hazā’da olan fā, taʿlīl [A 14a] içündür. Maʿnā-yı beyt: Baña sāḳ ī tecellī eyledi ve baña 
ḳ alḳ  şarāb-ḫāneye git tekāsül eyleme didi. Zīrā bu şarāb, muḥabbetdür. Benüm ḥażretimüñ şarāb-ḫānesinde olur.

اً وقبلة اً وغربا شّطحت بها شّرقا
اً من نفائسٍ خمرتي اً وبحرا اً وبررّ

Şaṭaḥtü bihā şarḳ an ve ġarban ve ḳ ıbleten

Ve berran ve baḥran min nefā’isi ḫamratī

Şaṭaḥ, vaḳ ār u rezānete münāfī. Sekrāndan efʿāl ve aḳ vāliñ ḥuṣūluna dinür. Ehlullāhdan baʿżıları87 şarāb-ı ʿaşḳ ı nūş 
idüp Leyse fī cübbetī sivāllāh88 didügi gibi. Maʿnā-yı beyt: Ben ibtidā-i sülūkumda bu şarābı içüp anuñla şarḳ  u ġarb [A 
14b] u ḳ ıble vü berr u baḥra şaṭh eyledüm. Şarābımuñ nefāyisinden nāşī ve ḫalʿ-i izārdan89 olurdı.

ولاحت لي الأكوان من كللّ جانبّ
وبانت لي الانوار من كللّ وجهة

Ve lāḥat li-ye’l-ekvānu min külli cānibin

Ve bānet li-ye’l-envāru min külli vecheti

Ekvān, ḥavādis maʿnāsına. Bānet, lāḥat gibi ẓaherat maʿnāsına. Maʿnā-yı beyt: Her ṭarafdan cemīʿ-i ḥavādis ve ekvān 
baña ẓāhire oldı ve her ṭarafdan baña envār ẓāhire oldı.

ه وشّاهدت معنىىً لو بدا كشّف سررّ
اسيات ودككَّت لشّممّ الجبال الررَّ

Ve şāhedtü maʿnen lev bedā keşfü sırrihi

Li-şummi’l-cibāli’r-rāsiyāti ve dükketi

[A 15a] Şumm, żamm-ı şīn-ı muʿceme ve şedde-i mīm ile ṣıfat-ı müşebbehe olan eşumme’nüñ cemʿidür. Şemme’r-
raculü şememen izā tekebberahu90 maʿnāsına. Ve bu aṣlında ḳ aṣbe-yi enfüñ irtifāʿına dinür idi, ṣoñra mütekebbire iṭlāḳ  
olundı. Ve cebel gibi her ʿālīye daḫı itlāḳ  olundı. Ve şumm kelimesinüñ iżāfeti ṣıfatıñ mevṣūfuna iżāfeti ḳ abīlindendür. 
Rāsiyāt, rāsiyenüñ cemʿidür. Iżṭırab-ı arżı sākiñ ḳ ılıcı maʿnāsına. Ve dükket, lev kelimesinüñ cevābıdur.91 Mütefettit oldı 
dimekdür. Maʿnā-yı beyt: Ben bir maʿnāyı müşāhede itdüm ki eger sırrınuñ keşfi arzıñ ıżṭırābını92 [A 15b] müsekkine olan 
cibāl-i ʿulyāya ẓāhir olsa ol cibāl, Ṭūr-ı Sīnā gibi mütefettit olur idi.

ومطلع شّمسٍ الأفق ثممّ مغيبها
وأقطار أرض الله فى حال خطوتي

Ve maṭlaʿu şemsi’l-ufḳ ı sümme maġībühā

Ve aḳ ṭāru arżıllāhi fī ḥāli ḫaṭvetī

85Yāḫūd meyānımızda olan ḥicābı bize tebaʿiyyet ile keşf eyle: -A
86şürb-ḫāne: şarāb-ḫāne C, E
87baʿżıları: baʿżılarında vuḳ uʿ olup F
88“Cübbemin altında Allah’tan başkası yoktur.” manasına gelen bir söz.
89izārdan: arāzdan A
90Burnunu büyüterek koklamak manasına gelmektedir.
91Bu cümleden sonra B, C ve D’de “tefettüt bi-maʿnā meger” ibaresi yer almaktadır.
92ıżṭırābını: ıżṭırābı: A, B, D
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Maṭlaʿ, kesr-i lām ile maḥall-i ṭulūʿ maʿnāsına. Maġīb, maṭlaʿ’nuñ żıddıdur ve żamīri93 şems’e ʿāʾiddür. Aḳ ṭār, ḳ uṭrıñ94 
cemʿidür. Murād, aḳ ṭār-ı erbaʿadır. Ḫaṭve, fetḥ ile adım maʿnāsına. Maʿnā-yı beyt: Şems-i ufḳ uñ maḥall-i ṭulūʿı ve maḥall-
i ġaybūbeti ve arżullāhıñ aḳ tār-ı erbaʿası [A 16a] benüm ḥāl-i ḫaṭvemdedür.95 Ḥāṣılı, maṭlaʿ-ı şemsden muġayyebine ve 
ḳ uṭr-i cenūbīden şimālīye ve şarḳ isinden ġarbisine bir ḫaṭvede vāṣıl olurum.96

أقللّبها فى راحتييّ ككورة
أطوف بها سبعا على طول لمحتي

Uḳ allibühā fī rāḥateyye ke-kürretin

Eṭūfü bi-hā sebʿan ʿalā ṭūli lemḥatī

Uḳ allibühā, taḳ lībden müştaḳ  mütekellim-i vaḥdedür. Żamīri aḳ ṭar-ı arż’a ʿāʾiddür. Rāḥateyye, Rāḥat’uñ tesniyesidür. 
Āḫirinde olan yāʾ-i meftūḥa, mütekellim yāʾsıdur. Rāḥat, aya maʿnāsına. Kürre, [A 16b] küre maʿnāsına. Bihā’da olan bā, 
maʿa maʿnāsına. Lemḥa, naẓar maʿnāsına. Maʿnā-yı beyt: Arżullāhı, aḳ ṭar-ı erbaʿasıyla bile97 kürre-i ṣaġīre gibi bir elimden 
bir elime taḳ līb iderem. Arżı ellerime alup ol arẓ ile yedi kerre ṭavāf iderem tūl-i lemham üzre.

أنا قطبّ أقطابّ الوجود حقيقة
على سائر الأقطابّ قولي و حرمتي

Ene ḳ uṭbü aḳ ṭābi’l-vücūdi haḳ īḳ aten

ʿAlā sā’iri’l-aḳ ṭābi ḳ avlī ve ḥurmetī

Ḳ avl, kelām maʿnāsına. Ḥurmet, iḥtirām maʿnāsına.98 Maʿnā-yı beyt: Ve ben ḥaḳ īḳ atde cemīʿ-i mevcūdātıñ aḳ tābınıñ99 
ḳ uṭbıyum. Böyle olunca sāʾir aḳ ṭāb üzerine benüm ḳ avlüm ve kelāmum nāfizdür. [A 17a] Ve benüm ḥürmetüm vardur yaʿnī 
benüm nāʾibümdür.

توسسّل بنا فى كللّ هول وشّددّة
تي اً بهممّ اً أغيثك فى الاشّياء طررّ

Tevessel binā fī külli hevlin ve şiddetin

Uġīsüke fi’l-eşyā’i ṭurran bi-himmetī

Tevessel, bāb-ı tefʿīlden100 emirdür. Vesīle eyle dimekdür. Hevl, fetḥ-i hā ve sükūn-ı vāv ile fezaʿ maʿnāsına. Ṭurran, 
żamm-ı tāʾ ile cemīʿan maʿnāsına. bi-himmetī’de olan bā, Uġīsüke’ye müteʿallıḳ dur. Maʿnā-yı beyt: Çünkü ben ḳ utbu’l-
aḳ tābım, sen baña her fezaʿ u şiddetde tevessül eyle yaʿnī Allāhu Teʿālā ile kendi beyninde beni vesīle eyle. Ḳ orḳ duġuñ 
eşyānıñ cemīʿsinde101 [A 17b] benüm himmet u teveccühümle102 saña iʿānet iderem.

أنا لمريدي حافظ ما يخافه
103و أحرسه من كللّ شّىء فتنة

Ene li-mürīdī ḥāfıẓun mā yeḫāfuhü

Ve aḥrusühü min külli şey’in ve fitneti

Mā yeḫāfuhü’nüñ aṣlı, mimmā yeḫāfuhü idi. Żarūret-i vezn içün min ḥazf olunmışdur. Ḫafī olmaya ki mıṣraʿ-ı sānī 
tafṣīl baʿde’l-icmāl ḳ abīlindendür. Maʿnā-yı beyt: Ben mürīdimi ḳ orḳ duġundan ḥıfẓ iderem ve anı her şerr ü fitneden104 
ḥirāset iderem.

93żamīri: żamīr A, E
94ḳ uṭrıñ: ḳ uṭr ki B
95ḫaṭvemdedür: ḫaṭvemdür B, D
96olurum: olurum dimekdür F
97bile:- B, -C
98maʿnāsına: maʿnāsınadur F
99mevcūdātıñ aḳ tābınıñ: mevcūdāt ḳ uṭbınun F
100Arapça sarf kurallarına göre tevessel kelimesinin mastar kalıbı hatalıdır. Bu durumda kelimenin masdarı tefeʿʿûl olmalıdır.
101cemīʿsinde: cemīʿsine B, C, D
102benüm himmet ü teveccühümle: ben himmete teveccühle B, D; ben himmete teveccühümle C
103Bu beyit ve şerhi D’de yer almamaktadır.
104her şerr ü fitneden: her şerden ve her fitneden A, E
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اً اً ومغربا مريدي إذا ما كان شّرقا
بلدة [A 18a]أغيثه إذا ما صار فى أييّ

Mürīdī izā mā kāne şarḳ an ve maġriben

Uġīsühü izā mā ṣāre fī eyyi beldeti

Mıṣraʿ-ı sānī, taʿmīm baʿde’t-taḥṣīṣ ḳ abīlindendür. Maʿnā-yı beyt: Ḳ açan ben mürīdim şarḳ  u ġarbda bulunsa ve ḳ anḳ ı 
beldeye seyr iderse iʿānet iderem.

اً للننّظم فقله ولاتخف فيا منشّدا
فإننّك محروسٍ بعين العناية

Fe-yā münşiden li’n-naẓmi fe-ḳ ulhü ve-lā teḫaf

Fe-inneke maḥrüsün bi-ʿayni’l-ʿināyeti

Fe-ḳ ul’de olan fā, münşiden üzerine ʿaṭf içündür. Fe-inneke’de olan fā, taʿlīl içündür. Maʿnā-yı beyt: Ey naẓmı inşād105 
iden kimse hemān inşā106 eyle ve münkirīnden ḫavf eyleme zīrā benüm107 [A 18b] ʿināyetim gözüyle maḥfūẓsın yāḫūd 
ʿināyet ile108 maḥrūssın.

اً وكن قادرىىَ الوقت لللّه مخلصا
اً لمحببّتي اً صادقا تعيش سعيدا

Ve kün ḳ ādiriyye’l-vaḳ ti lillāhi muḫliṣan

Teʿīşü saʿīden ṣādıḳ an li-muḥabbetī

Lillāh, muʾaḫḫar muḫliṣan kelimesine müteʿallıḳ dur. Teʿīşü saʿīden cümlesi emriñ cevābıdur. Ṣādıḳ an, vāv-ı muḳ adder 
ile ḳ ādiriyye’l-vaḳ t üzerine maʿṭūfdur. Maʿnā-yı beyt: Ve sen muḫliṣan lillāhi teʿālā ḳ ādiriyyu’l-vaḳ t ol ve bunuñ netīcesi 
sen saʿīd olduġuñ ḥālde yaşarsın ve benüm ḥüccetümde ṣādıḳ  ol.

اً دا فجددّى رسول الللّه أعنى محممّ
ى ورفعتى أنا عبد القادر دام عززّ

Fe-ceddī Resūlullāhi aʿnī Muḥammeden

Ene ʿAbdülḳ ādiri dāme ʿizzī ve rifʿatī

[A 19a] Maʿnā-yı beyt:109 Benüm ceddüm Resūlullāh yaʿnī Muḥammed ṣallallāhu teʿālā110 ʿaleyhi ve sellemdür. Ben 
ʿAbdülḳ ādir’üm. Benüm ʿizz ü rifʿatüm dāʾim olsun.

Maʿlūm buyurula ki, işbu111 ḳ aṣīde-i şerīfe ve ḳ aṣīde-i münīfe112 baḥr-i tavīliñ ḍarb-ı sānīsindendür. Vezni, feʿūlün 
mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün’dür. ʿArūż ve ḍarbına ḳ abż ʿilleti gelmişdür. Ḳ abż beşinci sākini ḫazfe dirler. Burada āḫir 
eczā olan mefāʿīlünden yā’nıñ ḫazfı gibi. Bundan ṣoñra ḫafī buyurulmaya ki bu ḳ aṣīde-i şerīfe refʿ-i kürūb ve teysīr-i 
ḫuṭūb ve ṣurūf-ı kevniyyeden nāzil olanı keşf u mühimmātdan vuḳ ūʿ yāfte olanı ḳ ażā [A 19b] içün on bir kerre ḳ ırāʾat 
olunur.113 Ḳ ırāʾatınuñ keyfiyyeti iki rekʿat namāz ḳ ılup ve her rekʿatde bir kerre Āyete’l-kürsī ve beş kerre İḫlāṣ-ı şerīf 
ḳ ırāʾatıyla itmām-ı ṣalāt idüp cānib-i şarḳ a on bir ḫaṭve yürüyüp “Yā ʿAbdülḳ ādir!” deyu nidā oluna ve andan iʿānet ṭaleb 
oluna. Bundan ṣoñra114 ḳ aṣīde-i şerīfe115 ḳ ırāʾat oluna. “Uġīsüke fi’l-eşyā’i ṭurran bi-himmetī” ḳ avline vāṣıl olduḳ da116 
“Allāhümme innī es’elüke entuʿṭıyenī ḥācetī hazihī ve etevesselü bike ilallāhi teʿālā yā Şeyḫ ʿAbdülḳ ādiri’l-Geylānī fe-lā 

105inşād: inşāʾ A
106inşā: inşād B, D, E
107benüm:- B, -D
108ʿināyet ile: sen ʿayn-ı ʿināyet A
109maʿnā-yı beyt: -A, -E, -F
110teʿālā: -B, -E
111işbu: -A; bu E
112ve ḳ aṣīde-i münīfe: -C, -D, -E
113olunur: olunup B, C, D
114Bundan ṣoñra: -A
115şerīfe: mübāreke B, C, D
116“Bir kimse benden yardım talep etse o an sıkıntısından kurtulur ve bir sıkıntısında bana seslense o sıkıntı ondan ayrılır. Ve bir kimse Allah’a ulaşmak 
için beni vesile etse, Allah onu geri çevirmez.”
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tüḥayyībbnī ve’şfaʿ lī fī emrī hazihī kezā ve kezā” [A 20a] duʿāsını oḳ ıya baʿde ḥācetini söyleye. Ṣoñra bāḳ ī ḳ alan ebyāt-ı 
şerīfeyi tilāvet ide. Taḥḳ īḳ , Ḥażret-i Şeyḫ iʿānet ider ve şiddetlerde olan kerbleri bī-şübhe keşf ider.117 Ḥattā Ḥażret-i Şeyḫ 
raḍıyallāhu ʿanhu buyurur ki “Bir kimse kürbet ve şiddetde benden iʿānet ṭaleb itse der-ʿaḳ ab ol kurbet ü şiddet andan 
gider ve baña bir şiddetde nidā itse ol şiddet andan mufāraḳ at ider. Ve bir kimse beni118 Rabbü’l-ʿālemīn’e vuṣūl içün 
vesīle eylese elbetde inşāʾallāhu teʿālā ḫāʾib olmaz.” Ve bu ḳ aṣīde-i şerīfe ḥaḳ ḳ ında119 hikāyāt-ı tavīle ve ahvāl-i garībe 
vardur. Sulehā-yı Kirām bu120 kasīde-i şerīfeyi121 ber-vech-i muḥarrer ḳ ırāʾat ve tecrübe idüp ṣaḥīḥ bulmuşlardır.122 
Bināʾen-[A 20b]ʿaleyh her dem123 ḳ ırāʾatıyla taḳ arrüb idüp124 ḥıfẓ iderlerdi125 ve bu ḳ aṣīde-i şerīfe esrār-ı mektūmedir.126 
Her ḥālde iclāl ü taʿẓīm127 ü riʿāyet ü mülāzemet128 oluna.

SONUÇ
Kadiri tarikatının kurucusu olarak kabul edilen Abdülkâdir Geylânî’ye nispet edilen Tâ’iyye Kasidesi’ne tercüme ve 

şerhler yazılmıştır. Bu çalışmada, 18. yüzyılın velûd şârih, mütercim ve müelliflerinden Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî 
tarafından telif edilen Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye incelenmiştir. Bu çalışmada, klasik şerh geleneğine bağlı bir şerh 
kaleme aldığı anlaşılan Mustafa İsâmeddîn Üsküdârî’nin, esere hamdele ve salvele ile başladığı görülmektedir. Mensur 
bir mukaddime ile şerhe başlayan şârih, kaynak metne ve kaynak metnin şairine dair bilgiler vermiştir. Kaynak metnin 
her bir beytini yazdıktan sonra beyitte yer alan kelimelerin kimi zaman lügat manalarını vermiş kimi zaman da bu 
kelimelerin kazandıkları anlam dünyalarına işaret etmiştir. Otuz bir beyitten müteşekkil olan kaynak metnin otuz beytini 
sade ve sanattan uzak bir dil ile şerh eden müellifin, gramer odaklı bir şerh usulünü takip ettiği anlaşılmıştır. İki beyit 
hâricinde her bir beytin şerhinde nahiv ve sarf gibi çeşitli ilmî tahliller yaparak metnin daha iyi anlaşılabilmesine 
çalışan müellif, bu sayede metnin anlamını derinleştirmiştir. Bu üslubu onun Arapçaya ne derece vâkıf olduğunu 
göstermektedir. Gramatik-semantik açıklamalardan sonra “maʿnâ-yı beyt” ifadesine yer vererek beyti bir bütün hâlinde 
ele alıp anlamlandıran İsâmeddîn Efendi’nin kimi zaman okuru metne dâhil edip beyitler arası bağlantı kurduğu da 
müşahede edilmiştir. Kaynak metnin havassı olarak tavsif edebileceğimiz Abdülkâdir Geylânî’nin kendisinden yardım 
talep edenlere yardımda bulunacağına dair rivayetler kaleme alınarak şerh sonlandırılmıştır.

Şerhin sekiz nüshası tespit edilip tanıtılmıştır. Müstensih tarafından müellif hattından kopya edildiği belirtilen A 
rumuzlu nüshanın istinsah tarihinin 11 Cemâziye’l-ûlâ 1182/ 23 Eylül 1768 olması, eserin bu tarihten önce yazıldığını 
ortaya koymaktadır. Altı nüshadan hareketle mukayeseli olarak Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye’nin transkripsiyonlu metni 
hazırlanarak araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. Bu çalışma, Şerh ʿAle’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye’nin tasavvufi şiir şerhleri 
literatürüne kazandırılması bakımından önem arz etmektedir.

117Ḥażret-i Şeyḫ iʿānet ider ve şiddetlerde olan kürbleri bī-şübhe keşf ider: -D
118beni:- D
119şerīfe ḥaḳ ḳ ında: şerīfede A, E, F
120bu: - B, -C, -D
121şerīfeyi: şerīfe A, C
122bulmuşlardır: bulmuşdurlar B, C
123dem: bār A, E, F
124idüp: iderler B, C, D
125ḥıfẓ iderlerdi: -A, -B, -C, -D
126mektūmedir: mektūmedendir B, C, E; mektūme olmaġla F
127taʿẓīm: taʿẓīmeye E
128taʿẓīm ü riʿāyet ü mülāzemet: taʿẓīmine diḳ ḳ at B, C, D
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